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Аннотация
Все закончится на нас
Колин Гувер – автор, которому читатели доверяют свое сердце.

Ее истории доказывают: даже растоптанный цветок однажды
может прорасти, чтобы стать ближе к солнцу.

Более 3 000 000 000 просмотров в TikTok.
Колин Гувер  – литературный феномен нашего времени,

троекратная обладательница премии Goodreads Choice Award в
номинации «любовный роман». Ее произведения переведены на
десятки языков. Она  – мировой тренд. Продажи книг Колин
Гувер превысили продажи Стивена Кинга и Джорджа Мартина.

«Все закончится на нас»  – драматическая история
взаимоотношений влюбленной пары с неожиданным финалом.
Это история не о любви. Это история о том, как от нее спастись.
Роман высоко оценили как зарубежные, так и российские
читатели. Готовится экранизация Sony Pictures с Блейк Лайвли в
главной роли.



 
 
 

Лилия  – главный цветок этой книги. Что будет, если
посмотреть на прекрасный цветок под другим углом? Обнажить
его неприглядную сторону, прославляющую не только жизнь, но
и смерть, не только начало, но и конец. Добавятся новые образы,
новые смыслы, но он не перестанет быть прекрасным. Эти цветы
Райл дарит Лили, чье имя только добавляет им значимости.

«Я знаю, ты веришь, что он любит тебя. Но он любит тебя
неправильно. Он не любит тебя так, как ты заслуживаешь, чтобы
тебя любили. Если бы он по-настоящему любил тебя, он бы сам
принял решение уйти, чтобы никогда больше не причинить тебе
боли. Такой любви заслуживает женщина, Лили».

Лили всегда упорно трудилась ради той жизни, о которой
мечтала. Она проделала долгий путь: уехала из маленького города,
окончила колледж и открыла свой бизнес в Бостоне. А  потом
Лили влюбилась в Райла.

Он напорист, упрям и питает абсолютную слабость к Лили, а
она не может выбросить его из головы. Райл против серьезных
отношений и очень скоро Лили начинает понимать, что не все так
просто.

Все больше Лили одолевают сомнения. Все меняется, когда в
ее жизни снова появляется первая любовь – Атлас.

«Смелый и душераздирающий роман, который впивается в
вас когтями и не отпускает еще долго после того, как вы его
закончили». – АННА ТОДД, автор цикла «После»

«Когда красивая сказка превращается в кошмар. Это книга,
которая учит не винить жертву в насилии и разрушает миф «бьет –
значит любит». Со стороны кажется, что уйти от обидчика просто,
но на деле это практически невыполнимая задача. Это роман о
том, почему насилие – это выбор. И если вы ему подвергаетесь,



 
 
 

это значит, что выбор сделан не в вашу пользу».  – ОЛЬГА
НОВАК, lifestyle блогер

Все начнется с нас
У настоящей любви всегда есть продолжение  – даже после

хеппи-энда.
От автора бестселлера ВСЕ ЗАКОНЧИТСЯ НА НАС. Самый

упоминаемый автор в TikTok. Долгожданное продолжение
истории Лили и Атласа.

После неожиданной встречи Лили и Атлас не могут перестать
думать друг о друге и о  том, через что им пришлось пройти.
И после двух лет разлуки Лили решает дать отношениям второй
шанс. Но сблизиться вновь оказывается не так просто. Лили
понимает: Райл, бывший муж, ни за что не позволит Атласу быть
частью ее жизни. Но ради любви стоит рискнуть.

В этой истории нет простых решений, но есть сила чувств,
способных преодолеть любые преграды. Колин Гувер вновь
доказывает: настоящая любовь не заканчивается на последней
странице – она только начинается.

«Любовь, которую похоронили Атлас и Лили в глубине души,
оказалась не мертва  – она лишь ждала своего часа».  – Нора
Оганова, редактор theDay
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Лилия – главный цветок этой книги.
Что будет, если посмотреть на прекрасный цветок под

другим углом? Обнажить его неприглядную сторону, про-
славляющую не только жизнь, но и смерть, не только начало,
но и конец. Добавятся новые образы, новые смыслы, но он
не перестанет быть прекрасным.

Эти цветы Райл дарит Лили, чье имя только добавляет им



 
 
 

значимости.



 
 
 



 
 
 

Посвящается моему отцу, который изо всех сил
старался не показывать самое худшее в себе.

Посвящается моей матери, которая сделала
все, чтобы мы не увидели отца в самом худшем его
воплощении.



 
 
 

 
Часть первая

 
 

Глава 1
 

Я сидела на парапете, свесив ноги по обе его стороны и
глядя вниз с высоты двенадцатого этажа на улицы Бостона.
Я не могла не думать о самоубийстве.

Нет, не омоем. Я достаточно люблю собственную жизнь,
чтобы у меня появилось желание ее закончить.

Я больше думала о других людях и о том, как они в кон-
це концов приходят к решению положить конец собственной
жизни. Сожалеют ли они об этом в конечном итоге? Когда
они уже падают, за секунду до удара о землю, во время этого
краткого свободного падения их должно настигать сожале-
ние. Может быть, они смотрят на приближающуюся землю и
думают: «Вот дерьмо. Это была плохая идея».

Почему-то мне так не казалось.
Я много думала о смерти. Особенно в этот день, так как

незадолго до этого  – всего двенадцатью часами ранее  – я
произнесла самую запоминающуюся надгробную речь, ко-
торую доводилось слышать жителям города Плетора, штат
Мэн. Ладно, возможно, она не была самой запоминающейся.
Вполне вероятно, что ее сочли самой ужасной. Пожалуй, это
зависело от того, кого спросить, мою мать или меня. Скорее



 
 
 

всего, моя мать не собиралась разговаривать со мной в те-
чение целого года после этого.

Не поймите меня неправильно. Надгробная речь, которую
я произнесла, не была настолько глубокой, чтобы войти в ис-
торию, как слова Брук Шилдс на похоронах Майкла Джек-
сона. Или как речь сестры Стива Джобса. Или брата Пэта
Тиллмана. Но моя речь была запоминающейся по-своему.

Поначалу я нервничала. Ведь это были похороны вели-
колепного Эндрю Блума. Обожаемого мэра моего родно-
го города Плеторы, штат Мэн. Владельца самого успешного
агентства по торговле недвижимостью в черте города. Му-
жа Дженни Блум, самой уважаемой помощницы учителя во
всей Плеторе. И отца Лили Блум, странной девушки с непо-
слушными рыжими волосами, которая однажды влюбилась
в бездомного и навлекла позор на всю семью.

Это обо мне. Я Лили Блум, и Эндрю был моим отцом.
Как только я закончила произносить надгробную речь, я

первым же рейсом вылетела в Бостон и поднялась на первую
крышу, которую я смогла найти. Опять-таки не потому,
что я думала о самоубийстве.  Я не собиралась прыгать с
этой крыши. Я  всего лишь нуждалась в свежем воздухе и
тишине. Черт побери, именно этого мне не хватало в моей
квартире на третьем этаже, без доступа на крышу и с сосед-
кой, которой нравилось собственное пение.

Но я не рассчитала, что наверху будет так холодно. Не то
чтобы невыносимо, но некомфортно. По крайней мере, я ви-



 
 
 

дела звезды. Мертвые отцы, невыносимые соседки по квар-
тире и сомнительные надгробные речи не кажутся такими
ужасными, если ночное небо достаточно ясное, чтобы ощу-
тить величие Вселенной.

Мне нравится, когда небо заставляет меня ощутить себя
незначительной.

Мне нравился этот вечер.
Что ж… Позвольте мне выразиться иначе, чтобы вы по-

няли, что так было до определенного момента.
Вечер мне нравился, пока не…
Пока, к моему огромному сожалению, с грохотом не рас-

пахнулась дверь. Мне оставалось только ждать, когда лест-
ничная площадка выплюнет на крышу человека. Дверь с гро-
хотом закрылась, раздались быстрые шаги. Я даже не удосу-
жилась поднять глаза. Кто бы это ни был, он, скорее всего,
даже не заметит меня, оседлавшую парапет слева от двери.
Человек вышел на крышу в такой спешке, что определенно
решит, будто он один. И в этом не было моей вины.

Я тихонько вздохнула, закрыла глаза и прислонилась за-
тылком к оштукатуренной стене позади меня, проклиная
Вселенную за то, что она украла у меня этот мирный мо-
мент самоанализа. Наименьшее, что Вселенная могла для
меня сделать в этот вечер, – это обеспечить, чтобы вошед-
ший оказался женщиной, а не мужчиной. Если мне послали
компанию, то пусть она будет женской. Я довольно крепкая
и в большинстве ситуаций смогу, вероятно, постоять за себя,



 
 
 

но мне было неприятно оказаться на крыше ночью наедине
с мужчиной. Я могла испугаться и захотеть уйти, но уходить
мне на самом деле не хотелось. Как я уже говорила, мне бы-
ло довольно хорошо.

Наконец я позволила глазам проделать путь до силуэта,
перегнувшегося через парапет. Не повезло. Это определен-
но был мужчина. Хотя он и перегнулся через парапет, я по-
няла, что он высокого роста. Широкоплечий мужчина отча-
янно сжимал голову руками. Я могла только догадываться,
что его спина резко вздымается и опускается в такт тяжело-
му дыханию, когда он втягивал воздух и с силой выталкивал
его обратно.

Казалось, что он вот-вот разрыдается. Я подумала было
заговорить или кашлянуть, чтобы дать ему знать, что он не
один, но пока я раздумывала, мужчина развернулся и пнул
одно из уличных кресел, стоявших позади него.

Я вздрогнула, когда оно со скрежетом проехало по терра-
се. Мужчина вел себя так, словно не подозревал о моем при-
сутствии. Он не ограничился одним пинком. Раз за разом он
колотил ногой по креслу. Вместо того чтобы развалиться под
его ударами, кресло отъезжало все дальше и дальше от него.

Это кресло, должно быть, сделано из полимера для судо-
строения.

Я однажды видела, как мой отец наехал на улице на стол
из такого материала, и полимер только что не смеялся над
ним. На бампере машины осталась вмятина, а на столе не



 
 
 

было ни царапины.
Мужчина, должно быть, понял, что ему не справиться с

таким высококачественным материалом, потому что он на-
конец перестал пинать кресло. Он встал над ним, опустив
руки и сжав пальцы в кулаки. Честно говоря, я ему немного
завидовала. Он просто взял и выплеснул агрессию на улич-
ную мебель, как чемпион. У него явно выдался отвратитель-
ный день, как и у меня, но, если я сдерживаю агрессию, по-
ка она не проявится в пассивно-агрессивной форме, этот па-
рень реально дал ей выход.

Моим выходом из стресса было садоводство. Я  просто
выходила на задний двор и вырывала все сорняки, которые
только могла обнаружить. Но после того как два года назад
я переехала в Бостон, у меня больше не было заднего двора.
Или патио. У меня даже сорняков не было.

Возможно, мне стоило вложиться в кресло для патио из
полимера для судостроения.

Я еще немного посмотрела на парня, гадая, собирается ли
он что-то предпринять. Но он просто стоял, уставившись на
кресло. Его кулаки разжались. Руки уперлись в бедра, и я
впервые заметила, что рубашка явно маловата ему в бицеп-
сах. Во всем остальном она сидела нормально, но руки у него
были очень мощными. Парень принялся рыться в карманах,
нашел то, что искал, и – я уверена, в попытке справиться с
оставшейся агрессией – закурил косяк.

Мне двадцать три года, я училась в колледже и пару раз



 
 
 

точно так же выпускала пар с помощью косячка. Я не соби-
ралась судить этого парня за желание покурить траву в оди-
ночестве. Вот только он не был в одиночестве. Он просто
пока еще об этом не знал.

Он сделал длинную затяжку и начал было поворачивать-
ся обратно к парапету. Выпуская дым, он заметил меня. Как
только наши глаза встретились, он остановился. При виде
меня на его лице не появилось ни шока, ни удивления. Меж-
ду нами было футов десять, но звезды светили достаточно
ярко, и я могла видеть его взгляд, медленно двигавшийся по
моему телу, не выдавая ни единой мысли. Этот парень умел
держать лицо. Его глаза сузились, губы крепко сжались. Эта-
кий мужской вариант Моны Лизы.

– Как тебя зовут? – спросил он.
Его голос я ощутила где-то глубоко в животе. Это было

плохо. Голосам следует останавливаться в ушах, но иногда –
очень редко, честно говоря, – голос проникает дальше и от-
дается во всем моем теле. У него оказался один из таких го-
лосов. Глубокий, уверенный, немного похожий на сливочное
масло.

Я не ответила, и он снова затянулся.
–  Лили,  – наконец произнесла я и возненавидела соб-

ственный голос. Он прозвучал слишком тихо, чтобы незна-
комец его услышал, не говоря уже о том, чтобы зазвучать у
него в животе.

Парень чуть приподнял голову и слегка качнул ею в мою



 
 
 

сторону.
– Не могла бы ты слезть оттуда, Лили? Пожалуйста.
Только после этих слов я заметила его позу. Он стоял

очень прямо, почти застыл. Как будто он испугался, что я
вот-вот упаду. Ничего подобного. Парапет был по крайней
мере в фут шириной, да и сидела я ближе к внутреннему
краю. Я бы успела уцепиться, да и ветер дул не со стороны
крыши, а со стороны улицы.

Я посмотрела вниз на свои ноги, потом снова взглянула
на него.

– Нет, спасибо. Мне здесь неплохо.
Он чуть повернулся, как будто не мог смотреть прямо на

меня.
– Пожалуйста, слезай. – Это было уже больше похоже на

приказ, несмотря на слово «пожалуйста». – Здесь семь сво-
бодных кресел.

– Уже почти шесть, – поправила я его, напоминая, что он
только что едва не раздолбил одно из них. Мой ответ его не
рассмешил. В ответ на мое неподчинение он подошел на па-
ру шагов ближе.

– Ты всего в трех дюймах от того, чтобы упасть и разбить-
ся насмерть. Хватит с меня такого на сегодня. – Он жестом
снова пригласил меня слезть. – Ты заставляешь меня нерв-
ничать. И к тому же ломаешь мне кайф.

Я округлила глаза и перекинула левую ногу через парапет.
– Нельзя впустую потратить косячок. – Я спрыгнула и вы-



 
 
 

терла руки о джинсы. – Так лучше? – поинтересовалась я,
направляясь к нему.

Он с шумом выдохнул, как будто он на самом деле зата-
ил дыхание, видя меня на парапете. Я прошла мимо него,
направляясь к той части крыши, откуда открывался лучший
вид. По дороге я не смогла не заметить, насколько он симпа-
тичный. К несчастью.

Нет. Прилагательное «симпатичный» было оскорблением.
Парень былкрасив. Ухоженный, дорого пахнувший, на

вид старше меня на несколько лет. Он прищурился, следя за
мной, а его губы как будто сжались, хотя это было не так.
Когда я дошла до той части крыши, откуда открывался вид
на улицу, я оперлась на парапет и стала смотреть на машины
внизу, стараясь делать вид, что он не произвел на меня впе-
чатления. По одной только его стрижке я могла сказать, что
он из тех, кто производит сильное впечатление на людей, а я
не желала тешить его «я». Хотя он ничего такого не сделал,
чтобы я могла подумать, будто он этого от меня ждет. Но на
нем была повседневная рубашка от Burberry, а я точно зна-
ла, что ни разу не удостоилась внимания никого, кому она
была бы по карману.

Я услышала шаги у себя за спиной, и через секунду он
оперся о парапет рядом со мной. Уголком глаза я наблюдала,
как он затягивается травкой еще раз. Потом он предложил
косячок мне, но я жестом отказалась. Мне только не хватало
оказаться под действием травы в присутствии этого парня.



 
 
 

Его голос уже сам по себе был наркотиком. Мне захотелось
снова его услышать, поэтому я задала ему вопрос:

– Так чем тебя настолько разозлило это кресло?
Он посмотрел на меня. Типапо-настоящему  посмотрел

на меня. Наши глаза встретились, и он просто смотрел на
меня тяжелым взглядом, как будто все мои секреты были
написаны у меня на лице. Никогда я не видела таких тем-
ных глаз, как у него. Может быть, и видела, но они казались
еще темнее из-за того, что принадлежали такому наводяще-
му страх мужчине. Он не ответил на мой вопрос, но мое
любопытство требовало удовлетворения. Раз уж он заставил
меня спуститься с уютного и комфортного парапета, то пусть
и развлекает меня ответами на мои вопросы.

– Это из-за женщины? – поинтересовалась я. – Она раз-
била тебе сердце?

Он легко хохотнул, услышав этот вопрос.
– Если бы только мои проблемы были такими тривиаль-

ными, как разбитое сердце.  – Он повернулся так, чтобы
смотреть меня.  – На каком этаже ты живешь?  – Облизав
пальцы, он сжал кончик косяка, загасил его и убрал в кар-
ман. – Я тебя никогда раньше не видел.

– Это потому, что я здесь не живу. – Я вытянула руку в
сторону моего дома. – Видишь вон то здание страховой ком-
пании?

Он прищурился, вглядываясь в даль.
– Ага.



 
 
 

– Я живу в доме рядом. Он слишком маленький, поэтому
его отсюда не видно. В нем всего три этажа.

Он снова повернулся ко мне, опершись локтем о парапет.
–  Если ты живешь там, то почему ты здесь? Твой бой-

френд здесь живет или кто-то еще?
Его комментарий почему-то заставил меня почувствовать

себя дешевкой. Это было слишком легко, этакий любитель-
ский съем. По виду парня было ясно, что он способен на
большее. Мне пришло в голову, что более искусные приемы
пикапа он использует с женщинами, которых сочтет достой-
ными этого.

– У вас тут красивая крыша, – оценила я.
Он поднял бровь, ожидая от меня более подробных объ-

яснений.
– Мне захотелось свежего воздуха. Нужно было найти ме-

сто, чтобы подумать. Я заглянула в Google Earth и нашла бли-
жайшее жилое здание с достойным патио на крыше.

Парень посмотрел на меня с улыбкой.
– По крайней мере, ты экономна. Это хорошее качество.
По крайней мере?
Я кивнула, потому чтодействительно была экономной.

И это действительно хорошее качество.
– Почему тебе потребовался свежий воздух? – спросил он.
Потому что сегодня я похоронила отца и произнесла эпи-

чески катастрофическую надгробную речь, и у меня появи-
лось такое чувство, будто я не могла дышать.



 
 
 

Я посмотрела перед собой и медленно выдохнула.
– Мы могли бы просто помолчать немного?
Мне показалось, что он испытал облегчение, когда я по-

просила о тишине. Он перегнулся через парапет и опустил
одну руку, уставившись вниз на улицу. Он оставался в таком
положении некоторое время, и все это время я не сводила с
него глаз. Вероятно, он знал об этом, но ему явно было все
равно.

– В прошлом месяце с этой крыши упал парень, – ска-
зал он.

Я могла бы обидеться из-за того, что он проигнорировал
мою просьбу о тишине, но я была заинтригована.

– Несчастный случай?
Он пожал плечами:
– Никто не знает. Это произошло поздно вечером. Его же-

на готовила ужин, а он сказал ей, что поднимется сюда, что-
бы сделать несколько снимков заката. Он был фотографом.
Полиция считает, что он слишком сильно перегнулся через
парапет, чтобы снять панораму города, и соскользнул вниз.

Я посмотрела на парапет, гадая, как кто-то мог намеренно
оказаться в такой ситуации, чтобы случайно упасть. Но по-
том вспомнила, как сама только что сидела на парапете.

– Когда сестра рассказала мне о том, что случилось, я мог
думать только об одном: успел ли он сделать снимок. Я на-
деялся, что фотоаппарат не упал вместе с ним, потому что
это была бы настоящая потеря, понимаешь? Умереть из-за



 
 
 

любви к фотографии, но так и не сделать последний снимок,
который стоил тебе жизни…

Я рассмеялась, хотя и не была уверена, что мне следовало
над этим смеяться.

– Ты всегда говоришь то, что думаешь?
Он пожал плечами:
– Большинству людей – нет.
Я улыбнулась. Мне понравилось, что, не зная меня, он все

же по какой-то причине не включил меня в этобольшинство.
Он прислонился спиной к парапету и сложил руки на гру-

ди.
– Ты здесь родилась?
Я покачала головой:
– Нет, я переехала сюда из Мэна, когда окончила колледж.
Он сморщил нос, и это было очень сексуально. Я видела

перед собой парня с двухсотдолларовой стрижкой, одетого в
рубашку от Burberry, который корчил рожи.

– Значит, ты оказалась в чистилище Бостона, так? Здесь
не слишком-то приятно.

– Что ты имеешь в виду? – спросила я.
Уголки его губ дрогнули в улыбке.
– Туристы обращаются с тобой как с местной, а местные

как с туристкой.
Я рассмеялась:
– Вау! Очень точное описание.
– Я здесь всего два месяца. Я еще и до чистилища не до-



 
 
 

брался, поэтому твои дела получше, чем у меня.
– Что привело тебя в Бостон?
– Ординатура. И моя сестра здесь живет. – Он постучал

ногой о пол. – Прямо под нами, на самом деле. Она замужем
за бостонским технарем, и они купили весь верхний этаж.

Я посмотрела вниз.
– Весь верхний этаж?
Он кивнул.
– Этот счастливчик работает из дома. Ему даже не нужно

вылезать из пижамы, а он зарабатывает сумму с семью нуля-
ми каждый год.

В самом деле счастливчик.
– А что за ординатура? Ты врач?
Он снова кивнул:
– Нейрохирург. Мне осталось меньше года ординатуры, и

потом я стану настоящим врачом.
Стильный, умеет говорить, умный. И куриттравку. Если

этот вопрос не напрашивался сам собой, то мне бы осталось
только гадать, какой напрашивался.

– Разве врачам можно курить траву?
Он фыркнул:
– Вероятно, нет. Но если бы мы время от времени не до-

ставляли себе это удовольствие, то многие из нас перешаг-
нули бы через этот парапет, можешь мне поверить. – Он за-
крыл глаза, как будто наслаждаясь ветром, обдувавшим ему
лицо, и снова посмотрел перед собой. Он уже не выглядел



 
 
 

таким устрашающим.
– Хочешь узнать кое-что, известное только местным?
– Разумеется, – откликнулся он, снова глядя на меня.
Я указала на восток.
– Видишь это строение? С зеленой крышей?
Он кивнул.
– За ним на Мелчер-стрит есть здание, на крыше которо-

го стоит дом. Все по закону, просто дом построен на кры-
ше. С улицы этого не видно, и здание настолько высокое, что
многие люди даже не знают об этом доме.

Он явно был впечатлен.
– Правда?
Я кивнула:
– Я видела дом, когда рыскала в Google Earth, поэтому

прочла о нем. Судя по всему, разрешение на строительство
было выдано в 1982 году. Как такое возможно? Каково это,
жить в доме на крыше здания?

– Вся крыша в твоем распоряжении.
Об этом я не подумала. Если бы у меня был такой дом, я

бы посадила на крыше сад. И мне было бы где выпустить пар.
– Кто там живет? – спросил он.
– Никто не знает. Это одна из самых больших загадок Бо-

стона.
Он рассмеялся и внимательно посмотрел на меня:
– Есть еще какая-нибудь большая загадка Бостона?
– Твое имя. – Как только я это произнесла, я тут же мыс-



 
 
 

ленно шлепнула себя ладонью по лбу. Это прозвучало как
заигрывание. Мне оставалось только посмеяться над собой.

Он улыбнулся:
– Меня зовут Райл. Райл Кинкейд.
Я вздохнула, впитывая его имя.
– Замечательное имя.
– Почему ты говоришь это с такой грустью?
– Потому что я отдала бы что угодно за красивое имя.
– Тебе не нравится имя Лили?1

Я наклонила голову к плечу и выгнула одну бровь.
– Моя фамилия… Блум2.

Он молчал. Я видела, как на его лице появляется сочув-
ствие.

– Знаю-знаю. Это ужасно. Это имя для двухлетней девоч-
ки, а не для двадцатитрехлетней женщины.

– У двухлетней девочки останется то же имя в любом воз-
расте. Мы из своих имен не вырастаем, Лили Блум.

– К несчастью для меня, – сказала я. – А моя любовь к са-
доводству только усугубляет ситуацию. Я люблю цветы. Рас-
тения. Люблю что-то выращивать. Это моя страсть. Я всегда
мечтала открыть цветочный магазин, но я боюсь, что, если
это сделаю, люди не сочтут мое желание искренним. Они ре-

1 В переводе с английского «лилия».
2 В переводе с английского «цветок» или «цветение».



 
 
 

шат, что я пытаюсь капитализировать мое имя и работа фло-
ристом вовсе не работа моей мечты.

– Может быть, и так, но какое это имеет значение?
– Полагаю, никакого. – Я поймала себя на том, что шепо-

том произношу «Магазин Лили Блум», и заметила, что он
улыбается. – На самом деле это замечательное имя для фло-
риста. Но у меня диплом по бизнесу. Это будет шаг вниз, ты
так не считаешь? Я работаю на самую крупную маркетинго-
вую фирму в Бостоне.
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